Послесловие.

Сделаны первые шаги по дешифровке винчанского письма II т.л. до н.э. Результаты перед вами, уважаемые читатели. Правда, они не так велики, как хотелось бы. Но важен первый шаг. Есть сомнения в правильности истолкования некоторых знаков, есть ошибки, они неизбежны на этом этапе дешифровки. Всё мы выложили перед вами без утайки. Используйте в своих исследованиях, избегайте наших ошибок. 

Начиная дешифровку, мы не знали языка письменности, но мы придерживались известного положения о близком языковом родстве населения индоевропейской прародины. В ходе дешифровки мы искали аргументы о правильности интерпретации знаков и текстов в  известных индоевропейских культурах – греческой, балтской, славянской, германской. И мы увидели, что в текстах явственно звучит славянство в именах божеств, в культах и обрядах. Нет сомнения, что в последующих дешифровках эта сторона текстов выйдет на первый план, и мы получим интересные данные о формировании славянства во II т.л. до н.э. 


В результатах дешифровки мы получили огласовки следующие знаки винчанского письма (II т.л. до н.э.):
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Обратите внимание на отображение сложных знаков, просматривается методика интерпретации их. Для дальнейшей работы необходим пересмотр всего основного репертуара винчанских знаков. Здесь приведены только те знаки, которые рассматривались в выше приведенных статьях.
Следует также отметить некоторые значительные факты.

1) Винчанская письменность слоговая, основной слог – СГ с разными вариантами:
СГ ← Ма, ССГ ← tri, СГС ← kab, ГГ (– СГ) ← ja (-la). В этом плане письменность не отличается от критского линейного письма А.

2) Представления о Богине  Великой Матери, история которой теряется в глубинах палеолита, дожили до II т.л. до н.э., сохраняя значение Прародительницы людей (человечества).

3) Мы видим выход на «историческую арену» новых божеств земледелия, которые потом войдут в пантеон славянских народов. Можно говорить, что надписи на статуэтках подтвердили существование уже в Винчанской культуре славянских божеств плодородия Макоши, Триглавы, Трии-Прии, Дивы, божества весны.

4)  Достаточно чётко отображён факт деления года земледельцев на три периода: весны – точно, осени, зимы.

5) Отчётливо отображены некоторые религиозные представления наших предков при обрядах сожжения усопших, связь усопших с плодородием земель. Эти представления дожили до ХХ вв. н.э. среди русских, болгар, сербов и хорватов.

6) Винчанские урны относятся к 1400-1250 г.г. до н.э.., знаки на них и на статуэтках подтверждают, что это знаки письменности. Больше того, в них слишком явно просматриваются протославянские реалии. Это с неизбежностью вернёт нас к вопросу – была ли письменность у славян до Кирилла и Мефодия.
    
На этом мы заканчиваем рассмотрение некоторых знаков и текстов винчанского письма. Продолжение, надеемся, последует. С благодарностью приму конструктивную критику и предложения. Пишите.

§15. Ещё раз о значении этрусского слова Clan.
После попытки прочитать винчанские тексты на похоронных урнах (см.) возникает естественное желание найти какие-либо соответствия, формулы в надписях такого рода у соседних народов. В первую очередь последовал просмотр надписей на этрусских погребальных памятниках. Потом очередь дошла до памятников венетской письменности. Задача была очень скромная – просмотреть уже сделанные переводы исследователями этих письменностей, и только. Просмотрено не всё, но, очевидно, что сходства текстов на погребальных памятниках не будет найдено. Может быть пока? Слишком далеко ушло в своём развитии общество этрусков от общества винчанского времени, эта разница хорошо просматривается в содержании погребальных надписей.

При просмотре этрусских погребальных надписей в первую очередь бросается в глаза разница в переводе слова  Clan. В классическом направлении толкования этрусской письменности это слово означает сын. Логика обоснования такого перевода, можно сказать, безупречная. Но сайты Интернета забиты выше крыши статьями, где слово Clan трактуется по созвучию на русский лад кланяться. Ничего путного не удалось извлечь из доступных  переводов текстов венетской письменности. Считаю нужным поделиться своими мыслями на эту узкую тему с читателями моего сайта. В первую очередь рассмотрим значение слова Clan.
Когда смотришь опубликованные материалы по мифам Древней Греции, знакомишься с древнегреческой литературой, изобразительным искусством, образами богов, их деяниями, их именами,  эпитетами, атрибутами, то обнаруживаешь реликты (остатки) более  древних пластов жизни людей. И эта древность уходит до первобытности, до периода анимизма, в пласты первобытной мифологии. Все эти реликты несут в себе разный объём информации,  разное содержание, но все они важны для понимания прошлого человечества. Кратко и образно можно представить, что человечество при своём развитии строило огромный храм, где были сосредоточены все ценности людей, стены были украшены фресками, рассказывающие о богах, их виде, деяниях, о людях и их поступках, о строении общества, о законах и обычаях. На камнях были высечены письмена. Этот храм достиг своего величия и расцвета в период матриархата. Главным действующим лицом того периода была женщина-мать: Великая мать, а также Мать народа, племени и отдельного рода. О величии и главенстве женщины этого периода говорят поэтические образы мифологии Геры, Афины, Лето, Деметры и др. Роль женщины-матери была столь велика, что всемогущие боги-мужчины назывались по имени матери. Но постепенно уходила в прошлое материнская община, уступая место новым родовым отношениям. В какое-то время матриархальный храм начал разрушаться. Рядом с ним начали возводить новый храм, но его строителями были  уже другие люди – люди патриархата. Они возводили храм Отцу народа, отцам племён, родов. И как было в обычае древности, для возведения нового храма использовали камни старого, разрушенного храма, но на них сохранились знаки, письмена, образы матриархата. Как бы не старались строители-патриархи, по этой причине  в новом храме матриархат присутствовал зримо, объёмно и детально. Оказалось, что храм патриархального общества в некотором смысле является продолжением матриархального, но  при главном действующем лице мужчине - боге. 
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Сегодня на камнях патриархального храма находят этрусские надписи на камнях. Прочитать эти надписи полностью посетители не могут,  но отдельные слова  одни из них читают очень уверенно, другие не верят им и читают по-своему. Первые в надписях на погребальных камнях находят слово clan и переводят его как сын. Другие этот перевод не признают правильным, не принимают его. Но стоит обратить внимание на словарные значения  слова Clan.

Клан – кельт., родовая община у шотландцев и ирландцев; в широком смысле – род или группа сплочённых в хозяйственном и бытовом отношении родственников, синоним рода.

Клон – греч. κλονος (движение) – потомство растительного и животного (у низших животных) организма.
Clan – фр. племя, клан.
Κλων, ωδος – греч., отпрыск, ветвь.

Естественно, этого недостаточно для принятия окончательного решения о значении слова clan. Поскольку матриархальный храм давно разрушен, то пойдём в греческий патриархальный храм, в Греции есть всё, может быть, там мы и найдём ответ на вопрос об истинности значения этрусского слова clan. Обратимся к сюжетам греческих мифов, полные мелких фрагментов уже забытой жизни предков греков, они из глубины тысячелетий доносят до нас события, отношения в обществе периода матриархата. На одном из таких фрагментов остановим своё внимание. 

Известен краткий сюжет мифа о появлении на небе Млечного пути. Мифологи толкуют его по-разному, часто забывая включить в сборники мифов. Но этот миф имеет большую ценность как свидетельство элементов матриархата, сохранившихся в памяти народов вплоть до эпохи Древней Греции. Суть мифа. Смертная женщина Алкмена от верховного бога Зевса родила смертного сына. Он был назван Алкидом. Как бы не хотелось Зевсу сделать новорождённого сына богом, но даже всемогущий Кронид не мог поднять его хотя бы до уровня полубога. Это могла сделать только жена Зевса Гера. Для этого она должна была покормить Алкида молоком своей груди. Но Гера богиня ревнивая, и не было никакой надежды, что она даст грудь побочному сыну Зевса. Зевс и Афина, желая обеспечить младенцу пусть не прямую божественность, но бессмертие, подбросили его задремавшей Гере, и та, ни о чем не подозревая, стала кормить его грудью, однако маленький Геракл сосал с такой силой, что Гера отбросила его, и молоко брызнуло в небо, очертив на нем Млечный Путь. Отсюда название: Гала́ктика (греч. galaktikos — "млечный", от gala — "молоко"). Это и признаётся нынешними поклонниками мифов основным смыслом мифа. Остаётся вне внимания толкователей мифов более важная информация. Вкусив молока богини, Алкид становится бессмертным, а Гера оказалась его приемной матерью, пусть даже невольно. Если мы заинтересуемся именами действующих лиц мифа, то перед нами открывается следующая страница истории.

Едва ли всемогущий Громовержец был богом, плохо соображающим или бессильным, чтобы не сделать сына богом, просто даже его могущество не могло преодолеть действующие законы матриархата. Богов делают только женщины-богини, это их право, и только у них есть священный обряд для приёма смертных в сонм богов. Патриарх Зевс здесь бессилен. Обратим внимание ещё на одну существенную деталь  мифа: мать Алкида – Алкмена, формант –ид (греч. ιδιος – свой, принадлежащий) показывает, что человек с таким именем в данном случае принадлежит роду матери Алк-мене, а не отца. Слово –ид в равной степени относится и к мужским именам в том же значении
 (См. также имя Аполлона – Летоид, т.е. сын женщины Леты, но не отца Зевса, см. также имя кентавра Хирона, он Филирид по матери, но не Кронид по отцу, но Зевс, его сводный брат, - Кронид). Здесь практически всеми признаётся, что –ид (жен. –ида, Кронида, Киприда и т.д.) имеет значение сын (жен. дочь). Мы видим, если при матриархате дети принадлежали только роду матери, то при патриархате на начальной его стадии дети принадлежат, даже в одной семье, или роду матери, или роду отца
. 
Перейдём к рассмотрению важного для нас прелестного изображения на этрусском зеркале IV в. до н.э., где Алкид (Геракл) сосёт молоко из груди богини Геры
 (рисунок с таким же сюжетом см. в конце статьи). По обычаям матриархата по окончании этого символического и священного обряда Гера усыновляет Алкида. Он принимается в род другой матери, становится её полноправным сыном, таким же, как и её собственные сыновья. При этом он должен сменить имя. Ведь в имени человека того времени обязательно должна отображаться его принадлежность к определённому роду. Алкид переходит из одного рода, из рода родной матери Алкмены в другой род, где родовым именем является само имя  богини Геры. И он принимает новое имя – Ηερακλεης (Ηρακλης), но в роду матери все дети её сыновья. Отсюда прямо вытекает, что Геракл – Геры сын, т.е. слово -κλε- имеет значение сын.
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То же самое мы видим в имени героя Троянской войны Патрокла (Πατροκλεους, ης). Здесь от πατήρ – отец род. п. πατρός – отца, Патро-кл – сын отца, т.е. принадлежит роду отца. Исследователи указывают, что имя эпического Патрокла очень древнее. На это указывают постоянные эпитеты в эпосе: εναιης, εναισιος (кроткий, милостивый), ιππευς (конник) и ιπποκελευθος (понукающий коней бодцом-стрекалом). Это слова редкие, древние, уникальные даже в эпосе и вообще в греческом языке.
И если в этрусских погребальных надписях мы читаем clan – сын, то в словах на этрусских зеркалах в полном имени этрусского  божества Геркле слово сын пишется – cle (кле). 

В европейских языках сохранились слова одинаковые по структуре и значению словам клан, клон и даже –κλε со значением сын. Очевидный пример тому немецкие слова: кlein –  маленький, малолетний, Kleine - м, ж, с. малыш, малютка. Der Kleine von Friedrich = малыш (сын) Фридриха.

Мы видим, что независимо от времени в разных языках устойчиво сохраняется корень -cl- (-кл-) + гласная в значении сын. 

Практически у всех современных комментаторов однозначно мнение о значении слова cle (кле) в древнегреческих именах как слава, славный (греч, κλεος, κλεινος). В качестве основания они указывают на обычай греческих родителей через магию имени воспитать  ребёнка с той или иной положительной чертой характера, осуществить через родительское пожелание успехов в жизни и благополучия обладателю этого имени. С этой целью в имя ребёнка включали понятия мудрости, доброты, силы, справедливости, благочестия, и, конечно славы.  И эту будущую славу  они выражали прибавлением к философским понятиям слово -кл(еос):  Софокл (славный мудростью), Фемистокл (славный справедливостью), Гиерокл (славный святостью). Но эти комментаторы забывают одно существенное обстоятельство, во времена Калидонской охоты, похода семерых против Фив, во времена Геракла не было славных философов, мудрецов, жрецов и т.д. Они появились только в период Классической Греции. А слово cle (кле) в именах существовало задолго до этого в значении сын. Это первое. Второе, нужно внимательно посмотреть гомеровский эпос, имена эпических героев. И мы обнаружим, что  κλεος не входит в состав имён, оно употребляется как определение к именам героев. Эпос говорит о трёх разных значениях славы
. Понятие славы в лексике гомеровских поэм выражено словами: το κυδος, το ευχος, το κλεος, а так же словами синонимами κλυτος, περικλυτος, αγαυος, αριστος. Каждое из этих слов передаёт общее, единое для всех значение, но вместе с тем каждое слово имеет особый и весьма существенный смысловой оттенок (тонкость понятия), который придаёт имени характерное отличие от  общего значения. Вот этот оттенок является главным в имени и определяет подлинность славы героя. 

Слава το ευχος имеет оттенок превосходства, самолюбование, самовосхваление, мечта о славе, похвальба о славе. Это субъективное представление о славе, но обоснованная  заявка на славу. 

Слава το κυδος обозначает твёрдую, прочную славу, славу постоянную и «ровную». Слава незыблемая, несомненная, принятая и одобренная всеми.

Слава το κλεος близко значению славе το κυδος. Но имеет помимо славы просто молву. Слава-слух, слава-молва, занимает серединное положение между двумя первыми значениями. В эпосе это слово употребляется гораздо реже, если не сказать – совсем редко, по сравнению с определениями того же значения. (Κλέα и κλεια - эп. pl. славные деяния  Hom.)
Мы знаем, что имя во времена Архаики содержит сведения о роде (племени, предках) человека, что нет человека без рода-племени, что эти сведения включаются в имя существительным, но не отдельным определением.  В имя не может быть включена неопределённость, молва, слух о славе κλεος. При допущении признания возможности содержания в имени слова слава греки включили бы в свои имена прочное и однозначное слово κυδος. Но нет в именах этого слова. Значит, нет в них и более слабого и непризнанного κλεος. Есть –κλ со значением сын. Κλεος  - слово Героической эпохи в Истории Греции. Имена Софокл, Фемистокл, Гиерокл и др. характерны для Классической эпохи. Но здесь в славе κλεος превалирует значение известность. (Софокл - известный мудростью, и др.) Без учёта состояния общества, его духовного развития можно договориться до того, что имя Софокл будет означать мудрый  вор (-κλ, -κλε от κλεπτος – вор, плут).

Совершенно не понятно, как приверженцы такого толкования славы в именах Геракл, Патрокл проходят мимо таких имён, где значение и место слово слава в имени точно и не вызывает сомнений
: 

Клейт – κλειτός (славный),                              Клеарх - κλέος (слава) + αρχός (правитель), 

Клеомен - κλέος (слава) + μένος (сила),         Клеострат - κλέος (слава) + στρατός (войско),

Клеопатра - κλέος (слава) + πατήρ (отец),      Клеандр - κλέος (слава) + ανδρός (род. п. от  ανήρ

                                                                            - мужчина, человек) и др.


Отсюда не нужно переносить слово κλέος-слава в  древность, чтобы употребить его вместо слова –κλ (-κλε) - сын.

Встречается  утверждение, способное ввести читателя в заблуждение, что древние греки проделывали с именами следующий трюк, сокращённое слово – κλ перебрасывали для
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удобства на первое место полным словом κλέο, за ним ставили основное слово имени
. Это результат отсутствия представления о значении последнего слова –κλ в имени. 

В заключение вернёмся к тому, с чего начали,  к этрусской письменности. Исследователи этой письменности по-разному читают тексты, принимая или  полностью отвергая интерпретацию знаков другими исследователями. Но на основе приведенных примеров не стоит сомневаться в достоверности значения знаков clan - сын.

Доп. На рисунке этого зеркала Алкид взрослый человек. Это больше соответствует реалиям родового общества, обряду вступления в другой род. Обряд совершается в присутствии авторитетных свидетелей. Далее по обряду следует изменение имени Алкид на Геракл. А миф о приложении к груди Геры младенца Алкида был создан для объяснения появления на небе Млечного пути. Этруски в своём искусстве отобразили   более правильное, первоначальное значение обряда.
§16. Первое знакомство с переводами венетских текстов.

Ещё раз подчёркиваю, что переводами текстов венетской письменности не занимался. Поэтому не могу и не имею права давать оценку правильности или неправильности переводов текстов целиком или в отдельности какого-либо документа. Мне нужно было проверить, есть ли совпадения содержания в надгробных надписях, относящихся к винчанской и венетской культур. Увы, не нашёл. Самый полный перечень переведенных венетских документов дан на сайте http://www.tezan.ru/venet.htm. Правда, там был дан перевод текстов автором сайта, но был ли перевод этих же текстов у Заварони? Интересно бы сравнить.


Впечатление от чтения переводов текстов?? Судите сами.

Документ Es 20. Транслитерация по Заварони: ]e.i  tomatorio.i.
Сюда вносятся правки и изменения в структуру знаков и даётся следующий перевод текста:

                                                                 Tesan:  ]ei. tomatoj  ioi  
      Ей помидоры,ей
По нынешним временам при таком эмоциональном выражении чувств можно было бы здесь поставить восклицательный знак. И кому это ей?

М-м-да! Как это понимать? При дешифровке ошибки и неточности неизбежны. Но  всё-таки думать-то надо. 

Томат - род. п. -а. Заимств. через франц. tomate, исп. tomate из мексик. (нахуатль) tomatl. (М. Фасмер. Этимологический словарь русского языка). 
Томат (Lycopersicon), помидор. Родина – Южная Америка. В Европе томат появился в середине 16 века. (БСЭ). Помидор – итал. pomidoro,  pomo d’oro – золотое яблоко.
Земля венетов находится в Европе. Когда венеты были живы в I т.л. до н.э., то томатов в Европе не было. Когда в 16 веке в Европе появились помидоры, венетов уже не было. Чтобы отстоять правильность перевода надписи автору нужно будет признать и доказать, что венеты в эпоху своего существования плавали вплоть до Южной Америки, откуда и привезли семена помидоров, опередив испанцев и португальцев на два-два с половиной тысячелетия. Или признать ошибочность перевода и внести в него необходимые корректировки. Мы считаем  правильным второе.
 
Переводы просто невероятные.

Документ Са 24. Транслитерация по Заварони: 
             turiconei. okicai.co.i. e.bos.ke a.lero u. teu.ta[/ an. ores.  ssiis   kvi? utuc  ti[ 

Правки и изменения структуры текста по tezan:
             turi conei okuchai coie boske colejo uteutcha/ an orets  ssiis kolj utuc IX
Перевод по tezan: 

                быков, коней окучивал, кои бошки колеем утешал, рождённые     ссоритися. Сиим колием утешал 9 раз. 


Батюшки! Как это-то понимать?? А понимать нужно так. Коней и быков венет окучивал, как картошку после дождя. Кони и быки страшно не хотели, чтобы их окучивали, ржали, ревели, ссорились в знак протеста, за это каждому быку и каждой лошади врезал колом по голове по 9 раз. Венет-живодёр увековечил свой подвиг в пространной надписи, которая ныне в науке получила обозначение Са 24. Зачем венет писал это?


Большое количество надписей содержат замечательные известия о кошении венетами травы. Привожу только некоторые из многочисленных сентенции о кошении травы: … Траву умершей сек… Хутора близи косил, траву сияющую косил далей… Мою траву умершей сек  палкой X раз … Сена копну сгребал ей… Коню сено великое, любованное… Волов пас...

Умершим не только о кошении сена докладывали, но кое что и приносили: … ей жертвовал остатки… великой суженной вонючие принёс… А как трогательно относился венет к умершей, и песни ей пел, и черевички изготовил: …«Лежи!» - кричал умершей нашей… Песню пел: «Лохань принес»… Алеко, мной, метелено, сено кошено, жене свил, гению черевичии… Мою Галину, мою остылую, Галину окурить пытался… 

Нет, не найдено в переводах венетских текстах родства с винчанскими. В некоторых переводах есть что-то, что можно было принять, но эти переводы не относятся к погребальным надписям. Может быть, ошибаюсь?
� Слову –ид в русском языке соответствовало с давних пор слово –ич. В этом вопросе в последнее время много напутано. Но это тема отдельного разговора.


� В старославянских рукописях X-XI веков слово сын означал члена рода, члена племени, а множ. сыны – потомки.


� Надписи над рисунком этого зеркала нет, она внесена автором статьи  с другого зеркала как пример отображения имени на этрусских зеркалах.


� И.В. Шталь Гомеровский эпос. М. «Высшая школа». 1975.


� kurufin.ru/html/A_greek_names/a_greek_names_k.html


� Пример для сравнения: Клеопатра - κλέος (слава) + πατήρ (отец),  Патрокл - πατήρ (отец) + κλέος (слава). Поменяли местами слова в Патрокле и получили Клеопатру. Можно и из Клеопатры сделать Патрокла. Не хило! Дальше не куда.


   





